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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (37th sidrah) – 1Chr 1 -  9 
 

:YEP@  ZY  MC@ 1Chr1:1 

:�Ÿ’½‚ œ·� �́…́‚ ‚ 

1. ‘Adam Sheth ‘Enosh. 
 

1Chr1:1 Adam, Seth, Enosh, 
 

‹1:1› Αδαµ, Σηθ, Ενως, 
1 Adam, S	th, En�s,  
 Adam, Seth, Enosh,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CXI  L@LLDN  OPIW 2 

:…¶š´‹ �·‚̧�µ�¼†µ÷ ‘´’‹·™ ƒ 

2. Qeynan Mahalal’El Yared. 
 

1Chr1:2 Qeynan, Mahalal’El, Yared, 
 

‹2› Καιναν, Μαλελεηλ, Ιαρεδ, 
2 Kainan, Malele	l, Iared,  
 Kenan, Mahalalel, Jered,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JNL  GLYEZN  JEPG 3 

:¢¶÷́� ‰µ�¶�Eœ̧÷ ¢Ÿ’¼‰ „ 

3. Chanok M’thushelach Lamek. 
 

1Chr1:3 Chanok, Methuselach, Lamek, 
 

‹3› Ενωχ, Μαθουσαλα, Λαµεχ, 
3 En�ch, Mathousala, Lamech,  
 Enoch, Methuselah, Lamech,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZTIE  MG  MY  GP 4 

“ :œ¶–´‹´‡ �́‰ �·� µ‰¾’ … 

4. Noach Shem Cham waYapheth. 
 

1Chr1:4 Noach, Shem, Cham and Yapheth. 
 

‹4› Νωε.  υἱοὶ Νωε·  Σηµ, Χαµ, Ιαφεθ. 
4 N�e.  huioi N�e;  S	m, Cham, Iapheth.   
 Noah: the sons of Noah, Shem, Ham, Japheth.  
   
_____________________________________________________________________________________________ 

:QXIZE  JYNE  LAZE  OEIE  ICNE  BEBNE  XNB  ZTI  IPA 5 

“ :“́š‹¹œ¸‡ ¢¶�¶÷E �́ƒºœ¸‡ ‘´‡́‹¸‡ ‹µ…́÷E „Ÿ„́÷E š¶÷¾B œ¶–¶‹ ‹·’̧A † 

5. b’ney Yapheth Gomer uMagog uMaday w’Yawan w’Thubal uMeshek w’Thiras. 
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1Chr1:5 The sons of Yapheth were Gomer, Magog, Madai, Yawan, Thubal, Meshek  

and Thiras. 
 

‹5› Υἱοὶ Ιαφεθ·  Γαµερ, Μαγωγ, Μαδαι, Ιωυαν, Ελισα, Θοβελ, Μοσοχ καὶ Θιρας.   
5 Huioi Iapheth;  Gamer, Mag�g, Madai, 

The sons of Japheth – Gomer, and Magog, and Madai, 

I�uan, Elisa, Thobel, Mosoch kai Thiras.   
 and Javan, and, Helisa, and Tubal, and Meshech, and Tiras. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNXBEZE  ZTICE  FPKY@  XNB  IPAE 6 

:†́÷¸šµ„Ÿœ̧‡ œµ–‹¹…̧‡ ˆµ’¼J̧�µ‚ š¶÷¾B ‹·’̧ƒE ‡ 

6. ub’ney Gomer ‘Ash’kanaz w’Diphath w’Thogar’mah. 
 

1Chr1:6 The sons of Gomer were Ashkanaz, Diphath, and Thogarmah. 
 

‹6› καὶ υἱοὶ Γαµερ·  Ασχαναζ καὶ Ριφαθ καὶ Θοργαµα.   
6 kai huioi Gamer;  Aschanaz kai Riphath kai Thorgama.   
 And the sons of Gomer – Ashchenaz and Riphath, and Togarmah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPCEXE  MIZK  DYIYXZE  DYIL@  OEI  IPAE 7 

“ :�‹¹’́…Ÿš¸‡ �‹¹U¹J †́�‹¹�̧šµœ̧‡ †´�‹¹�½‚ ‘´‡´‹ ‹·’̧ƒE ˆ 

7. ub’ney Yawan ‘Elishah w’Thar’shishah Kittim w’Rodanim. 
 

1Chr1:7 And the sons of Yawan were Elishah, Tharshishah, Kittim and Rodanim. 
 

‹7› καὶ υἱοὶ Ιωυαν·  Ελισα καὶ Θαρσις, Κίτιοι καὶ Ῥόδιοι.   
7 kai huioi I�uan;  Elisa kai Tharsis, Kitioi kai Hrodioi.   
 And the sons of Javan – Elishah, and Tarshish, Kittim and Dodanim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ORPKE  HET  MIXVNE  YEK  MG  IPA 8 

:‘µ”´’̧�E ŠEP �¹‹µš¸ ¹̃÷E �EJ �́‰ ‹·’̧A ‰ 

8. b’ney Cham Kush uMits’rayim Put uK’na`an. 
 

1Chr1:8 The sons of Cham were Kush, Mitsrayim, Put, and Kanaan. 
 

‹8› Καὶ υἱοὶ Χαµ·  Χους καὶ Μεστραιµ, Φουδ καὶ Χανααν.   
8 Kai huioi Cham;  Chous kai Mestraim, Phoud kai Chanaan.   
 And the sons of Ham – Cush, and Mizraim, Put, and Canaan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @NRXE  @ZAQE  DLIEGE  @AQ  YEK  IPAE 9 

:OCCE  @AY  @NRX  IPAE  @KZAQE 

‚́÷¸”µš¸‡ ‚́U¸ƒµ“̧‡ †́�‹¹‡¼‰µ‡ ‚́ƒ¸“ �E� ‹·’̧ƒE Š 

“ :‘́…̧…E ‚́ƒ¸� ‚́÷¸”µš ‹·’̧ƒE ‚́�̧U¸ƒµ“̧‡ 
9. ub’ney Kush S’ba’ waChawilah w’Sab’ta’ w’Ra`’ma’ w’Sab’t’ka’  
ub’ney Ra`’ma’ Sh’ba’ uD’dan. 
 

1Chr1:9 The sons of Kush were Seba, Chawilah, Sabta, Raama and Sabteka;  

and the sons of Raamah were Sheba and Dedan. 
 

‹9› καὶ υἱοὶ Χους·  Σαβα καὶ Ευιλατ καὶ Σαβαθα καὶ Ρεγµα καὶ Σεβεκαθα.   
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καὶ υἱοὶ Ρεγµα·  Σαβα καὶ Ουδαδαν.   
9 kai huioi Chous;  Saba kai Euilat kai Sabatha kai Regma kai Sebekatha.   
 And the sons of Cush – Seba, and Havilah, and Sabta, and Raamah, and Sabtecha.  

kai huioi Regma;  Saba kai Oudadan.   
 And the sons of Raama – Sheba and Dedan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  XEAB  ZEIDL  LGD  @ED  CEXNP-Z@  CLI  YEKE 10 

“ :—¶š́‚́A šŸA¹B œŸ‹̧†¹� �·‰·† ‚E† …Ÿš¸÷¹’-œ¶‚ …µ�́‹ �E�̧‡ ‹ 

10. w’Kush yalad ‘eth-Nim’rod hu’ hechel lih’yoth gibor ba’arets. 
 

1Chr1:10 Kush became the father of Nimrod; he began to be a mighty one in the earth. 
 

‹10› καὶ Χους ἐγέννησεν τὸν Νεβρωδ·   
οὗτος ἤρξατο τοῦ εἶναι γίγας κυνηγὸς ἐπὶ τῆς γῆς.   
10 kai Chous egenn	sen ton Nebr�d;  houtos 	rxato tou einai gigas kyn	gos epi t	s g	s.   
 And Cush procreated Nimrod – this one began to be a giant hunter on the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINPR-Z@E  MIICEL-Z@  CLI  MIXVNE 11 

:MIGZTP-Z@E  MIADL-Z@E 

 �‹¹÷́’¼”-œ¶‚̧‡ �‹¹I¹…E�-œ¶‚ …µ�´‹ �¹‹µš¸ ¹̃÷E ‚‹ 

:�‹¹‰ºU¸–µ’-œ¶‚̧‡ �‹¹ƒ´†̧�-œ¶‚̧‡ 
11. uMits’rayim yalad ‘eth-Ludiim w’eth-`Anamim w’eth-L’habim w’eth-Naph’tuchim. 
 

1Chr1:11 Mitsrayim became the father of Ludiim, Anamim, Lehabim, Naphtuchim, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  MYN  E@VI  XY@  MIGLQK-Z@E  MIQXZT-Z@E 12 

:MIXZTK-Z@E 

 �‹¹U¸�¹�̧P �́V¹÷ E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ �‹¹‰º�¸“µJ-œ¶‚̧‡ �‹¹“ºš¸œµP-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

“ :�‹¹š¾U¸–µJ-œ¶‚̧‡ 
12. w’eth-Path’rusim w’eth-Kas’luchim ‘asher yats’u misham P’lish’tim  
w’eth-Kaph’torim. 
 

1Chr1:12 Pathrusim, Kasluchim, from which the Pilishtim came there, and Kaphtorim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZG-Z@E  EXKA  OECIV-Z@  CLI  ORPKE 13 

:œ·‰-œ¶‚̧‡ Ÿš¾�̧A ‘Ÿ…‹¹˜-œ¶‚ …µ�´‹ ‘µ”µ’̧�E „‹ 

13. uK’na`an yalad ‘eth-Tsidon b’koro w’eth-Cheth. 
 

1Chr1:13 Kanaan became the father of Tsidon, his firstborn, Cheth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYBXBD  Z@E  IXN@D-Z@E  IQEAID-Z@E 14 

:‹¹�́B̧š¹Bµ† œ·‚̧‡ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚̧‡ ‹¹“Eƒ̧‹µ†-œ¶‚̧‡ …‹ 

14. w’eth-haY’busi w’eth-ha’Emori w’eth haGir’gashi. 
 

1Chr1:14 and the Yebusites, the Emorites, the Girgashites, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPIQD-Z@E  IWXRD-Z@E  IEGD-Z@E 15 
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:‹¹’‹¹Nµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹™¸šµ”µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹E¹‰µ†-œ¶‚̧‡ ‡Š 

15. w’eth-haChiui w’eth-ha`Ar’qi w’eth-haSini. 
 

1Chr1:15 the Chiuites, the Arqites, the Sinites, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZNGD-Z@E  IXNVD-Z@E  ICEX@D-Z@E 16 

“ :‹¹œ´÷¼‰µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹š́÷¸Qµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹…́‡¸šµ‚́†-œ¶‚̧‡ ˆŠ 

16. w’eth-ha’Ar’wadi w’eth-haTs’mari w’eth-haChamathi. 
 

1Chr1:16 the Arwadites, the Tsemarites and the Chamathites. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MX@E  CELE  CYKTX@E  XEY@E  MLIR  MY  IPA 17 

:JYNE  XZBE  LEGE  UERE 

 �́š¼‚µ‡ …E�̧‡ …µ�̧�µP¸šµ‚̧‡ šEVµ‚̧‡ �́�‹·” �·� ‹·’̧A ˆ‹ 

“ :¢¶�¶÷´‡ š¶œ¶„¸‡ �E‰̧‡ —E”¸‡ 
17. b’ney Shem `Eylam w’Ashshur w’Ar’pak’shad wLud wa’Aram w’`Uts w’Chul 
w’Gether waMeshek. 
 

1Chr1:17 The sons of Shem were Eylam, Ashshur, Arpakshad, Lud, Aram, Uts, Chul, 

Gether and Meshek. 
 

‹17› Υἱοὶ Σηµ·  Αιλαµ καὶ Ασσουρ καὶ Αρφαξαδ, 
17 Huioi S	m;  Ailam kai Assour kai Arphaxad, 
 The sons of Shem – Elam, and Asshur, and Arphaxad,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAR-Z@  CLI  GLYE  GLY-Z@  CLI  CYKTX@E 18 

:š¶ƒ·”-œ¶‚ …µ�´‹ ‰µ�¶�̧‡ ‰µ�́�-œ¶‚ …µ�́‹ …µ�̧�µP̧šµ‚̧‡ ‰‹ 

18. w’Ar’pak’shad yalad ‘eth-Shalach w’Shelach yalad ‘eth-`Eber. 
 

1Chr1:18 Arpakshad became the father of Shalach  

and Shelach became the father of Eber. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BLT  CG@D  MY  MIPA  IPY  CLI  XARLE 19 

:OHWI  EIG@  MYE  UX@D  DBLTP  EINIA  IK 

„¶�¶P …́‰¶‚́† �·� �‹¹’́ƒ ‹·’̧� …µKº‹ š¶ƒ·”̧�E Š‹ 

:‘´Ş̌™´‹ ‡‹¹‰´‚ �·�̧‡ —¶š´‚́† †́„¸�̧–¹’ ‡‹´÷́‹¸ƒ ‹¹J 
19. ul’`Eber yulad sh’ney banim shem ha’echad Peleg  
ki b’yamayu niph’l’gah ha’arets w’shem ‘achiu Yaq’tan. 
 

1Chr1:19 And two sons were born to Eber, the name of the one was Peleg,  

for in his days the earth was divided, and his brother’s name was Yaqtan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:GXI-Z@E  ZENXVG-Z@E  SLY-Z@E  CCENL@-Z@  CLI  OHWIE 20 

:‰µš´‹-œ¶‚̧‡ œ¶‡´÷̧šµ ¼̃‰-œ¶‚̧‡ •¶�´�-œ¶‚̧‡ …́…Ÿ÷̧�µ‚-œ¶‚ …µ�́‹ ‘´Š¸™́‹¸‡ � 

20. w’Yaq’tan yalad ‘eth-‘Al’modad w’eth-Shaleph w’eth-Chatsar’maweth  
w’eth-Yarach. 
 

1Chr1:20 Yaqtan became the father of Almodad, Sheleph, Chatsarmaweth, Yarach, 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DLWC-Z@E  LFE@-Z@E  MXECD-Z@E 21 

:†́�¸™¹C-œ¶‚̧‡ �́ˆE‚-œ¶‚̧‡ �́šŸ…¼†-œ¶‚̧‡ ‚� 

21. w’eth-Hadoram w’eth-‘Uzal w’eth-Diq’lah. 
 

1Chr1:21 Hadoram, Uzal, Diqlah, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@AY-Z@E  L@NIA@-Z@E  LAIR-Z@E 22 

:‚́ƒ¸�-œ¶‚̧‡ �·‚́÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ �́ƒ‹·”-œ¶‚̧‡ ƒ� 

22. w’eth-`Eybal w’eth-‘Abima’El w’eth-Sh’ba’. 
 

1Chr1:22 Eybal, Abima’El, Sheba, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OHWI  IPA  DL@-LK  AAEI-Z@E  DLIEG-Z@E  XITE@-Z@E 23 

“ :‘́Š¸™´‹ ‹·’̧A †¶K·‚-�́J ƒ́ƒŸ‹-œ¶‚̧‡ †́�‹¹‡¼‰-œ¶‚̧‡ š‹¹–Ÿ‚-œ¶‚̧‡ „� 

23. w’eth-‘Ophir w’eth-Chawilah w’eth-Yobab kal-‘eleh b’ney Yaq’tan. 
 

1Chr1:23 Ophir, Chawilah and Yobab; all these were the sons of Yaqtan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:GLY  CYKTX@  MY 24 

:‰µ�´� …µ�̧�µP¸šµ‚ �·� …� 

24. Shem ‘Ar’pak’shad Shalach. 
 

1Chr1:24 Shem, Arpakshad, Shalach, 
 

‹24› Σαλα, 
24 Sala, 
 Sala, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ERX  BLT  XAR 25 

:E”̧š „¶�¶P š¶ƒ·” †� 

25. `Eber Peleg R’`u. 
 

1Chr1:25 Eber, Peleg, Reu, 
 

‹25› Εβερ, Φαλεκ, Ραγαυ, 
25 Eber, Phalek, Ragau, 
 Eber, Peleg, Reu, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:GXZ  XEGP  BEXY 26 

:‰µš´U šŸ‰́’ „Eş̌ā ‡� 

26. S’rug Nachor Tarach. 
 

1Chr1:26 Serug, Nachor, Tarach, 
 

‹26› Σερουχ, Ναχωρ, Θαρα, 
26 Serouch, Nach�r, Thara, 
 Serug, Nahor, Terah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDXA@  @ED  MXA@ 27 

“ :�́†́š¸ƒµ‚ ‚E† �́š¸ƒµ‚ ˆ� 
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27. ‘Ab’ram hu’ ‘Ab’raham. 
 

1Chr1:27 Abram, that is Abraham. 
 

‹27› Αβρααµ.   
27 Abraam.   
 Abram.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@RNYIE  WGVI  MDXA@  IPA 28 

“ :�‚·”´÷̧�¹‹¸‡ ™´‰̧ ¹̃‹ �́†́š¸ƒµ‚ ‹·’̧A ‰� 

28. b’ney ‘Ab’raham Yits’chaq w’Yish’ma`El. 
 

1Chr1:28 The sons of Abraham were Yitschaq (Issac) and Yishma`El. 
 

‹28› Υἱοὶ δὲ Αβρααµ·  Ισαακ καὶ Ισµαηλ.   
28 Huioi de Abraam;  Isaak kai Isma	l.   
 Sons of Abraham – Isaac and Ishmael.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MYANE  L@AC@E  XCWE  ZEIAP  L@RNYI  XEKA  MZECLZ  DL@ 29 

:�́ā̧ƒ¹÷E �·‚̧A̧…µ‚̧‡ š´…·™¸‡ œŸ‹́ƒ̧’ �‚·”´÷̧�¹‹ šŸ�̧A �́œŸ…̧�¾U †¶K·‚ Š� 

29. ‘eleh tol’dotham b’kor Yish’ma`El N’bayoth w’Qedar w’Ad’b’El uMib’sam. 
 

1Chr1:29 These are their genealogies: the firstborn of Yishma`El was Nebayoth,  

then Qedar, Adb’El, Mibsam, 
 

‹29› αὗται δὲ αἱ γενέσεις αὐτῶν.  πρωτοτόκου Ισµαηλ·   
Ναβαιωθ καὶ Κηδαρ, Ναβδεηλ, Μαβσαν, 
29 hautai de hai geneseis aut�n pr�totokou Isma	l;   

These are their genealogies. First-born of Ishmael – 

Nabai�th kai K	dar, Nabde	l, Mabsan,  
 Nebaioth, and Kedar, and Adbeel and Mibsam,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@NIZE  CCG  @YN  DNECE  RNYN 30 

:‚́÷‹·œ¸‡ …µ…¼‰ ‚́Wµ÷ †́÷E…̧‡ ”´÷̧�¹÷ � 

30. Mish’ma` w’Dumah Massa’ Chadad w’Theyma’. 
 

1Chr1:30 Mishma, Dumah, Massa, Chadad, Thyema, 
 

‹30› Μασµα, Ιδουµα, Μασση, Χοδδαδ, Θαιµαν, 
30 Masma, Idouma, Mass	, Choddad, Thaiman,  
 Mishma and Dumah, Massa, Hadad and Tema, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@RNYI  IPA  MD  DL@  DNCWE  YITP  XEHI 31 

“ :�‚·”´÷̧�¹‹ ‹·’̧A �·† †¶K·‚ †´÷̧…·™´‡ �‹¹–́’ šEŠ¸‹ ‚� 

 
31. Y’tur Naphish waQed’mah ‘eleh hem b’ney Yish’ma`El. 
 

1Chr1:31 Yetur, Naphish and Qedemah; these were the sons of Yishma`El. 
 

‹31› Ιεττουρ, Ναφες καὶ Κεδµα.  οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Ισµαηλ.  -- 

31 Iettour, Naphes kai Kedma.  houtoi eisin huioi Isma	l.  -- 
 Jetur, Naphish, and Kedemah.  These are the sons of Ishmael.  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

_____________________________________________________________________________________________ 

OYWIE  OXNF-Z@  DCLI  MDXA@  YBLIT  DXEHW  IPAE 32 

:OCCE  @AY  OYWI  IPAE  GEYE  WAYIE  OICNE  OCNE   

‘´�̧™´‹̧‡ ‘´š¸÷¹ˆ-œ¶‚ †́…̧�´‹ �́†́š¸ƒµ‚ �¶„¶�‹¹P †́šEŞ̌™ ‹·’̧ƒE ƒ� 

“ :‘́…̧…E ‚́ƒ¸� ‘´�̧™´‹ ‹·’̧ƒE µ‰E�̧‡ ™´A̧�¹‹¸‡ ‘´‹¸…¹÷E ‘́…̧÷E 
32. ub’ney Q’turah pilegesh ‘Ab’raham yal’dah ‘eth-Zim’ran w’Yaq’shan uM’dan  
uMid’yan w’Yish’baq w’Shuach ub’ney Yaq’shan Sh’ba’ uD’dan. 
 

1Chr1:32 The sons of Qeturah, Abraham’s concubine, whom she bore, were Zimran, 

Yaqshan, Medan, Midyan, Yishbaq and Shuach.   

And the sons of Yaqshan were Sheba and Dedan. 
 

‹32› καὶ υἱοὶ Χεττουρας παλλακῆς Αβρααµ·  καὶ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν Ζεµβραν, Ιεξαν, 
Μαδαν, Μαδιαµ, Σοβακ, Σωε.  καὶ υἱοὶ Ιεξαν·  Σαβα καὶ ∆αιδαν.   
32 kai huioi Chettouras pallak	s Abraam;   

And sons of Keturah, concubine of Abraham – 

kai eteken autŸ ton Zembran, Iexan, Madan, Madiam, 
 and she bore to him Zimran, and Jokshan, and Medan and Midian, 

Sobak, S�e.  kai huioi Iexan;  Saba kai Daidan.   
 and Ishbak, and Shuah.  And the sons of Jokshan – Sheba and Dedan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JEPGE  XTRE  DTIR  OICN  IPAE 33 

:DXEHW  IPA  DL@-LK  DRCL@E  RCIA@E 

¢Ÿ’¼‰µ‡ š¶–·”́‡ †́–‹·” ‘́‹¸…¹÷ ‹·’̧ƒE „� 

“ :†́šEŞ̌™ ‹·’̧A †¶K·‚-�́J †́”´Ç�¶‚̧‡ ”´…‹¹ƒ¼‚µ‡ 
33. ub’ney Mid’yan `Eyphah wa`Epher waChanok wa’Abida` w’El’da`ah  
kal-‘eleh b’ney Q’turah. 
 

1Chr1:33 The sons of Midyan were Eyphah, Epher, Chanok, Abida and Eldaah.  

All these were the sons of Qeturah. 
 

‹33› καὶ υἱοὶ Μαδιαµ·  Γαιφα καὶ Οφερ καὶ Ενωχ καὶ Αβιδα καὶ Ελδαα.   
πάντες οὗτοι υἱοὶ Χεττουρας.   
33 kai huioi Madiam;  Gaipha kai Opher kai En�ch kai Abida kai Eldaa.   
 And the sons of Midian – Ephah, and Epher, and Henoch, and Abida, and Eldaah.  

pantes houtoi huioi Chettouras.   
 All these were sons of Keturah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIE  EYR  WGVI  IPA  WGVI-Z@  MDXA@  CLEIE 34 

“ :�·‚́š¸ā¹‹¸‡ ‡́ā·” ™´‰̧ ¹̃‹ ‹·’̧A “ ™́‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ �́†´š¸ƒµ‚ …¶�ŸIµ‡ …� 

34. wayoled ‘Ab’raham ‘eth-Yits’chaq s b’ney Yits’chaq `Esau w’Yis’ra’El. 
 

1Chr1:34 And Abraham became the father of Yitschaq (Issac).  

The sons of Yitschaq were Esau and Yisra’El. 
 

‹34› Καὶ ἐγέννησεν Αβρααµ τὸν Ισαακ.  καὶ υἱοὶ Ισαακ·  Ησαυ καὶ Ιακωβ.   
34 Kai egenn	sen Abraam ton Isaak.  kai huioi Isaak;  9sau kai Iak�b.   
 And Abraham procreated Isaac.  The sons of Isaac – Esau and Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

:GXWE  MLRIE  YERIE  L@ERX  FTIL@  EYR  IPA 35 

“ :‰µš¾™̧‡ �́�¸”µ‹̧‡ �E”‹¹‡ �·‚E”̧š ˆµ–‹¹�½‚ ‡´ā·” ‹·’̧A †� 

35. b’ney `Esau ‘Eliphaz R’`u’El wY`ush w’Ya`’lam w’Qorach. 
 

1Chr1:35 The sons of Esau were Eliphaz, Reu’El, Yeush, Yalam and Qorach. 
 

‹35› Υἱοὶ Ησαυ·  Ελιφας καὶ Ραγουηλ καὶ Ιεουλ καὶ Ιεγλοµ καὶ Κορε.   
35 Huioi 9sau;  Eliphas kai Ragou	l kai Ieoul kai Ieglom kai Kore.   
 The sons of Esau – Eliphaz, and Reuel, and Jeush, and Jaalam, and Korah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:WLNRE  RPNZE  FPW  MZRBE  ITV  XNE@E  ONIZ  FTIL@  IPA 36 

“ :™·�´÷¼”µ‡ ”́’̧÷¹œ¸‡ µ̂’̧™ �́U¸”µ„¸‡ ‹¹–¸˜ š´÷Ÿ‚̧‡ ‘´÷‹·U ˆ́–‹¹�½‚ ‹·’̧A ‡� 

36. b’ney ‘Eliphaz Teyman w’Omar Ts’phi w’Ga`’tam Q’naz w’Thim’na` wa`Amaleq. 
 

1Chr1:36 The sons of Eliphaz were Teyman, Omar, Tsephi, Gatam, Qenaz,  

Thimna and Amaleq. 
 

‹36› υἱοὶ Ελιφας·  Θαιµαν καὶ Ωµαρ, Σωφαρ καὶ Γοωθαµ καὶ Κενεζ  
καὶ τῆς Θαµνα Αµαληκ.   
36 huioi Eliphas;  Thaiman kai :mar, S�phar kai Go�tham  

The sons of Eliphaz – Teman, and Omar, Zephi, and Gatam, 

kai Kenez kai t	s Thamna Amal	k.   
 Kenaz; and by Timna, and Amalek.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFNE  DNY  GXF  ZGP  L@ERX  IPA 37 

“ :†́F¹÷E †́Lµ� ‰µš¶ˆ œµ‰µ’ �·‚E”¸š ‹·’̧A ˆ� 

37. b’ney R’`u’El Nachath Zerach Shammah uMizzah. 
 

1Chr1:37 The sons of Reu’El were Nachath, Zerach, Shammah and Mizzah. 
 

‹37› καὶ υἱοὶ Ραγουηλ·  Ναχεθ, Ζαρε, Σοµε καὶ Μοζε.  -- 

37 kai huioi Ragou	l;  Nacheth, Zare, Some kai Moze.  --  
 And the sons of Reuel – Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OYICE  XV@E  OYICE  DPRE  OERAVE  LAEYE  OHEL  XIRY  IPAE 38 

:‘´�‹¹…̧‡ š¶ ·̃‚̧‡ ‘¾�‹¹…̧‡ †́’¼”µ‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹˜̧‡ �́ƒŸ�̧‡ ‘́ŠŸ� š‹¹”·ā ‹·’̧ƒE ‰� 

38. ub’ney Se`ir Lotan w’Shobal w’Tsib’`on wa`Anah w’Dishon w’Etser w’Dishan. 
 

1Chr1:38 The sons of Seir were Lotan, Shobal, Tsibeon, Anah, Dishon, Etser and Dishan. 
 

‹38› υἱοὶ Σηιρ·  Λωταν, Σωβαλ, Σεβεγων, Ανα, ∆ησων, Ωσαρ, ∆αισων.   
38 huioi S	ir;  L�tan, S�bal, Sebeg�n, Ana,  

And the sons of Seir – Lotan, and Shobal, and Zibeon, and Anah, 

D	s�n, :sar, Dais�n.   
 and Dishon, and Ezer, and Dishan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RPNZ  OHEL  ZEG@E  MNEDE  IXG  OHEL  IPAE 39 

“ :”́’̧÷¹U ‘´ŠŸ� œŸ‰¼‚µ‡ �́÷Ÿ†̧‡ ‹¹š¾‰ ‘´ŠŸ� ‹·’̧ƒE Š� 

39. ub’ney Lotan Chori w’Homam wa’achoth Lotan Tim’na`. 
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1Chr1:39 The sons of Lotan were Chori and Homam; and Lotan’s sister was Timna. 
 

‹39› καὶ υἱοὶ Λωταν·  Χορρι καὶ Αιµαν. ἀδελφὴ δὲ Λωταν Θαµνα.   
39 kai huioi L�tan;  Chorri kai Aiman.  adelph	 de L�tan Thamna.   
 And the sons of Lotan – Hori, and Honam; and the sister of Lotan – Timna.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ITY  LAIRE  ZGPNE  OILR  LAEY  IPA 40 

:DPRE  DI@  OERAV  IPAE  MPE@E 

‹¹–¸� �́ƒ‹·”̧‡ œµ‰µ’́÷E ‘́‹¸�µ” �´ƒŸ� ‹·’̧A ÷ 

:†́’¼”µ‡ †´Iµ‚ ‘Ÿ”¸ƒ¹˜ ‹·’̧ƒE “ �́’Ÿ‚̧‡ 
40. b’ney Shobal `Al’yan uManachath w’`Eybal Sh’phi w’Onam s  
ub’ney Tsib’`on ‘Ayah wa`Anah. 
 

1Chr1:40 The sons of Shobal were Alyan, Manachath, Eybal, Shephi and Onam.  

And the sons of Tsibeon were Ayah and Anah. 
 

‹40› υἱοὶ Σωβαλ·  Γωλαµ, Μαναχαθ, Γαιβηλ, Σωβ καὶ Ωναµ.   
υἱοὶ δὲ Σεβεγων·  Αια καὶ Ανα.   
40 huioi S�bal;  G�lam, Manachath, Gaib	l, S�b kai :nam.   

The sons of Shobal – Alian, and Manahath, and Ebal, Shephi, and Onam. 

huioi de Sebeg�n;  Aia kai Ana.   
  And the sons of Zibeon – Ajah and Anah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OXKE  OXZIE  OAY@E  OXNG  OEYIC  IPAE  OEYIC  DPR  IPA 41 

“ :‘́š¸�E ‘́š¸œ¹‹̧‡ ‘´A¸�¶‚̧‡ ‘´ş̌÷µ‰ ‘Ÿ�‹¹… ‹·’̧ƒE “ ‘Ÿ�‹¹C †́’¼” ‹·’̧A ‚÷ 

41. b’ney `Anah Dishon s ub’ney Dishon Cham’ran w’Esh’ban w’Yith’ran uK’ran. 
 

1Chr1:41 The son of Anah was Dishon.  

And the sons of Dishon were Chamran, Eshban, Yithran and Keran. 
 

‹41› υἱοὶ Ανα·  ∆αισων.  υἱοὶ δὲ ∆ησων·  Εµερων καὶ Εσεβαν καὶ Ιεθραν καὶ Χαρραν.   
41 huioi Ana;  Dais�n.  huioi de D	s�n;   

The sons of Anah – Dishon.  And the sons of Dishon – 

Emer�n kai Eseban kai Iethran kai Charran.   
 Amram, and Eshban, and Ithran, and Cheran.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OX@E  UER  OEYIC  IPA  OWRI  OERFE  ODLA  XV@-IPA 42 

– :‘´š¼‚µ‡ —E” ‘Ÿ�‹¹… ‹·’̧A ‘́™¼”µ‹ ‘´‡¼”µˆ¸‡ ‘´†̧�¹A š¶ ·̃‚-‹·’̧A ƒ÷ 

42. b’ney-‘Etser Bil’han w’Za`awan Ya`aqan b’ney Dishon `Uts wa’Aran. 
 

1Chr1:42 The sons of Etser were Bilhan, Zaawan and Yaaqan.   

The sons of Dishan were Uts and Aran. 
 

‹42› καὶ υἱοὶ Ωσαρ·  Βαλααν καὶ Ζουκαν καὶ Ιωκαν.  υἱοὶ ∆αισων·  Ως καὶ Αρραν.   
42 kai huioi :sar;  Balaan kai Zoukan kai I�kan.   

And the sons of Ezer – Bilhan and Zavan and Jakan.   

huioi Dais�n;  :s kai Arran.   
 The sons of Dishan – Uz and Aran.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPTL  MEC@  UX@A  EKLN  XY@  MIKLND  DL@E 43 
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:DADPC  EXIR  MYE  XERA-OA  RLA  L@XYI  IPAL  JLN-JLN 

 ‹·’̧–¹� �Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A E�̧�́÷ š¶�¼‚ �‹¹�́�¸Lµ† †¶K·‚̧‡ „÷ 

:†́ƒ´†̧’¹C Ÿš‹¹” �·�̧‡ šŸ”̧A-‘¶A ”µ�¶A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ¢¶�¶÷-¢́�̧÷ 
43. w’eleh ham’lakim ‘asher mal’ku b’erets ‘Edom liph’ney m’lak-melek  
lib’ney Yis’ra’El Bela` ben-B’`or w’shem `iro Din’habah. 
 

1Chr1:43 Now these are the kings who reigned in the land of Edom  

before any king of the sons of Yisra’El reigned.  Bela was the son of Beor,  

and the name of his city was Dinhabah. 
 

‹43› Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς αὐτῶν·  Βαλακ υἱὸς Βεωρ,  
καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ ∆ενναβα.   
43 Kai houtoi hoi basileis aut�n;  Balak huios Be�r,  

And these are their kings, Bela son of Beor, 

kai onoma tÿ polei autou Dennaba.   
 and the name of his city was Dinhabah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXVAN  GXF-OA  AAEI  EIZGZ  JLNIE  RLA  ZNIE 44 

:†́š¸˜́A¹÷ ‰µš¶ˆ-‘¶A ƒ´ƒŸ‹ ‡‹́U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ”µ�´A œ́÷´Iµ‡ …÷ 

44. wayamath Bala` wayim’lok tach’tayu Yobab ben-Zerach miBats’rah. 
 

1Chr1:44 When Bala died, Yobab the son of Zerach of Batsrah became king  

instead of him. 
 

‹44› καὶ ἀπέθανεν Βαλακ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Ιωβαβ υἱὸς Ζαρα  
ἐκ Βοσορρας.   
44 kai apethanen Balak, kai ebasileusen antí autou I�bab huios Zara ek Bosorras.   
 And Bela died, and reigned instead of him, Jobab son of Zerah of Bozrah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPNIZD  UX@N  MYEG  EIZGZ  JLNIE  AAEI  ZNIE 45 

:‹¹’́÷‹·Uµ† —¶š¶‚·÷ �́�E‰ ‡‹́U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ƒ´ƒŸ‹ œ́÷́Iµ‡ †÷ 

45. wayamath Yobab wayim’lok tach’tayu Chusham me’erets haTeymani. 
 

1Chr1:45 When Yobab died, Chusham of the land of the Teymanites became king  

instead of him. 
 

‹45› καὶ ἀπέθανεν Ιωβαβ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Ασοµ ἐκ τῆς γῆς Θαιµανων.   
45 kai apethanen I�bab, kai ebasileusen antí autou Asom ek t	s g	s Thaiman�n.   
 And Jobab died, and reigned instead of him Husham of the land of the Temanites.      
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKND  CCA-OA  CCD  EIZGZ  JLNIE  MYEG  ZNIE 46 

:ZEIR  EXIR  MYE  A@EN  DCYA  OICN-Z@ 

†¶JµLµ† …µ…̧A-‘¶A …µ…¼† ‡‹́U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ �́�E‰ œ́÷´Iµ‡ ‡÷ 

  :œŸ‹¼” Ÿš‹¹” �·�̧‡ ƒ´‚Ÿ÷ †·…̧ā¹A ‘´‹¸…¹÷-œ¶‚  
46. wayamath Chusham wayim’lok tach’tayu Hadad ben-B’dad hamakeh  
‘eth-Mid’yan bis’deh Mo’ab w’shem `iro `Ayoth.  
 

1Chr1:46 When Chusham died, Hadad the son of Bedad, who defeated Midyan  

in the field of Moab, became king instead of him; and the name of his city was Ayoth. 
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‹46› καὶ ἀπέθανεν Ασοµ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Αδαδ υἱὸς Βαραδ ὁ  
πατάξας Μαδιαµ ἐν τῷ πεδίῳ Μωαβ, καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ Γεθθαιµ.   
46 kai apethanen Asom, kai ebasileusen antí autou  

And Husham died, and reigned instead of him, 

Adad huios Barad ho pataxas Madiam  
 Hadad son of Bedad, the one striking Midian  

en tŸ pediŸ M�ab, kai onoma tÿ polei autou Geththaim.   
 in the field of Moab.  And the name of his city was Avith.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DWXYNN  DLNY  EIZGZ  JLNIE  CCD  ZNIE 47 

:†́™·š¸āµL¹÷ †́�̧÷µā ‡‹́U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ …́…¼† œ́÷´Iµ‡ ˆ÷ 
47. wayamath Hadad wayim’lok tach’tayu Sam’lah miMas’reqah.  
 

1Chr1:47 When Hadad died, Samlah of Masreqah became king instead of him. 
 

‹47› καὶ ἀπέθανεν Αδαδ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Σαµαα ἐκ Μασεκκας.   
47 kai apethanen Adad, kai ebasileusen antí autou Samaa ek Masekkas.   
 And Hadad died, and reigned instead of him, Samlah of Masrekah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XDPD  ZEAGXN  LE@Y  EIZGZ  JLNIE  DLNY  ZNIE 48 

:š´†́Mµ† œŸƒ¾‰̧š·÷ �E‚́� ‡‹´U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ †́�¸÷µā œ´÷´Iµ‡ ‰÷ 

47. wayamath Sam’lah wayim’lok tach’tayu Sha’ul meR’choboth hanahar. 
 

1Chr1:48 When Samlah died, Shaul of Rechoboth by the river became king instead of him. 
 

‹48› καὶ ἀπέθανεν Σαµαα, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Σαουλ  
ἐκ Ροωβωθ τῆς παρὰ ποταµόν.   
48 kai apethanen Samaa, kai ebasileusen antí autou Saoul ek Ro�b�th t	s para potamon.   
 And Samlah died, and reigned instead of him, Shaul of Rehoboth by the river.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEAKR-OA  OPG  LRA  EIZGZ  JLNIE  LE@Y  ZNIE 49 

:šŸA̧�µ”-‘¶A ‘´’́‰ �µ”µA ‡‹́U¸‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ �E‚́� œ´÷´Iµ‡ Š÷ 

49. wayamath Sha’ul wayim’lok tach’tayu Ba`al chanan ben-`Ak’bor. 
 

1Chr1:49 When Shaul died, Baal-chanan the son of Akbor became king instead of him. 
 

‹49› καὶ ἀπέθανεν Σαουλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Βαλαεννων υἱὸς Αχοβωρ.   
49 kai apethanen Saoul, kai ebasileusen antí autou Balaenn�n huios Achob�r.   
 And Shaul died, and reigned instead of him, Baal-hanan son of Achbor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IRT  EXIR  MYE  CCD  EIZGZ  JLNIE  OPG  LRA  ZNIE 50 

:ADF  IN  ZA  CXHN-ZA  L@AHIDN  EZY@  MYE   

‹¹”́P Ÿš‹¹” �·�̧‡ …µ…¼† ‡‹́U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ‘´’́‰ �µ”µA œ́÷´Iµ‡ ’ 

:ƒ´†́ˆ ‹·÷ œµA …·š¸Šµ÷-œµA �·‚̧ƒµŠ‹·†¸÷ ŸU̧�¹‚ �·�̧‡ 
50. wayamath Ba`al chanan wayim’lok tach’tayu Hadad  
w’shem `iro Pa`i u’shem ‘ish’to M’heytab’El bath-Mat’red bath Mey zahab. 
 

1Chr1:50 When Baal-chanan died, Hadad became king instead of him;  

and the name of his city was Pai, and his wife’s name was Meheytab’El,  
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the daughter of Matred, the daughter of Meyzahab. 
 

‹50› καὶ ἀπέθανεν Βαλαεννων υἱὸς Αχοβωρ,  
καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ Αδαδ υἱὸς Βαραδ, καὶ ὄνοµα τῇ πόλει αὐτοῦ Φογωρ.   
50 kai apethanen Balaenn�n huios Achob�r, kai ebasileusen antí autou  
 And Baal-hanan the son of Achbor died, and reigned instead of him,  

Adad huios Barad, kai onoma tÿ polei autou Phog�r.   
 Hadad the son of Bedad.  And the name of his city was Pai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CCD  ZNIE 51 

:ZZI  SEL@  DILR  SEL@  RPNZ  SEL@  MEC@  ITEL@  EIDIE 

“ …́…¼† œ´÷́Iµ‡ ‚’ 

:œ·œ¸‹ •EKµ‚ †´‹̧�µ” •EKµ‚ ”´’̧÷¹U •EKµ‚ �Ÿ…½‚ ‹·–EKµ‚ E‹¸†¹Iµ‡ 
51. wayamath Hadad s  
wayih’yu ‘aluphey ‘Edom ‘aluph Tim’na` ‘aluph `Al’Yah ‘aluph Y’theth. 
 

1Chr1:51 Then Hadad died.   

Now the chiefs of Edom were: chief Timna, chief Alyah, chief Yetheth, 
 

‹51› καὶ ἀπέθανεν Αδαδ.  --καὶ ἦσαν ἡγεµόνες Εδωµ·   
ἡγεµὼν Θαµανα, ἡγεµὼν Γωλα, ἡγεµὼν Ιεθετ, 
51 kai apethanen Adad.  --kai 	san h	gemones Ed�m;   
 And Hadad died.  And were The governors of Edom –  

h	gem�n Thamana, h	gem�n G�la, h	gem�n Iethet,  
 governor Timnah, governor Aliah, governor Jetheth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPIT  SEL@  DL@  SEL@  DNAILD@  SEL@ 52 

:‘¾’‹¹P •EKµ‚ †´�·‚ •EKµ‚ †́÷´ƒ‹¹�»†́‚ •EKµ‚ ƒ’ 

52. ‘aluph ‘Ahalibamah ‘aluph ‘Elah ‘aluph Pinon. 
 

1Chr1:52 chief Ahalibamah, chief Elah, chief Pinon, 
 

‹52› ἡγεµὼν Ελιβαµας, ἡγεµὼν Ηλας, ἡγεµὼν Φινων, 
52 h	gem�n Elibamas, h	gem�n 9las, h	gem�n Phin�n,  
 governor Aholibamah, governor Elah, governor Pinon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XVAN  SEL@  ONIZ  SEL@  FPW  SEL@ 53 

:š´˜̧ƒ¹÷ •EKµ‚ ‘´÷‹·U •EKµ‚ ˆµ’̧™ •EKµ‚ „’ 

53. ‘aluph Q’naz ‘aluph Teyman ‘aluph Mib’tsar. 
 

1Chr1:53 chief Qenaz, chief Teyman, chief Mibtsar, 
 

‹53› ἡγεµὼν Κενεζ, ἡγεµὼν Θαιµαν, ἡγεµὼν Μαβσαρ, 
53 h	gem�n Kenez, h	gem�n Thaiman, h	gem�n Mabsar,  
 governor Kenaz, governor Teman, governor Mibzar,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEC@  ITEL@  DL@  MXIR  SEL@  L@ICBN  SEL@ 54 

– :�Ÿ…½‚ ‹·–EKµ‚ †¶K·‚ �́š‹¹” •EKµ‚ �·‚‹¹Ç„µ÷ •EKµ‚ …’ 

54. ‘aluph Mag’di’El ‘aluph `Iram ‘eleh ‘aluphey ‘Edom. 
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1Chr1:54 chief Magdi’El, chief Iram.  These were the chiefs of Edom. 
 

‹54› ἡγεµὼν Μεγεδιηλ, ἡγεµὼν Ηραµ.  οὗτοι ἡγεµόνες Εδωµ.   
54 h	gem�n Megedi	l, h	gem�n 9ram.  houtoi h	gemones Ed�m.    
 governor Magdiel, governor Iram.  These were the governors of Edom. 
 


